
MANUAL DEL 
USUARIO

MODELO: SFTSS327A0 series 

CARRIOLA

Si tienes dudas revisa 
nuestro manual en vídeo.

*Las imágenes son de carácter informativo y pueden variar.
*Algunos accesorios se pueden vender por separado 

Uso recién nacido a 18kg



El sistema de viaje LEGACY es una 
solución completa, moderna y 
cómoda para tu bebé.

 BIENVENIDO

CARRIOLA:
Recién nacido hasta 18 kg

BAMBINETO:
Recién nacido hasta 18 kg

AUTOASIENTO:
Peso hasta 15.8 kg

INFORMACIÓN IMPORTANTE
DE USO



PARTES DE LA CARRIOLA

Botón de ajuste de posiciones del asiento

Botón para ajuste de asa telescópica

Recubrimiento de asa para mayor 
comodidad

Botón para asa reversible

Freno de mano a un solo toque

Botón secundario para plegado de carriola

Palanca para plegado de carriola

Poste trasero

Rueda trasera

Botón de liberación o desensamble 
de la rueda trasera

Tubo de apoyo de la canastilla Canastilla

Rueda delantera

Palanca para accionar el 
seguro antigiro de las ruedas

Botón de liberación rápida 
de la rueda delantera

Poste delantero

Estructura

Base de apoyo para asiento

Botón de liberación barra frontal

Barra frontal

Capota



IDENTIFICACIÓN DE PIEZAS DE LA CARRIOLA

(2) Ejes ensamblados en conjunto (2) Ruedas traseras (1) Canstilla (1) Cubrepiés

(2) Ruedas delanteras (1) Barra frontal (1) Mosquitero (1) Cubrepiés con tela polar

(1) Estructura de la carriola (1) Asiento



1. ARMADO DE LA CARRIOLA

Ensamblaje de la estructura
De acuerdo con la Fig. 1, jalar los postes delanteros en la dirección de la flecha (Fig. 2), la estructura de la carriola estará 
completamente abierta cuando escuche un “click”.
Levante el asa como lo muestra la Fig. 3, hasta que esté completamente abierta, como se muestra en la Fig. 4.

Ensamblaje de las ruedas
A. Inserte los ejes de las ruedas delanteras en ambos brazos de la estructura,
empújelos hacia arriba hasta escuchar un “click”. (Fig. 5)
B. Inserte los ejes de las ruedas traseras en ambos brazos de la estructura,
empújelos hacia arriba hasta escuchar un “click”. (Fig. 6)



1. ARMADO DE LA CARRIOLA

ATENCIÓN
Revise su trabajo moviendo y girando todas las ruedas con la mano, para asegurar que estén firmemente ancladas 

a la estructura y no presenten daños o movimientos en la estructura o montaje de las ruedas.

Ensamblaje de las ruedas
Abrir la canastilla completamente como se muestra en la Fig. 7.
Asegure todos los veleros y broches a los tubos de soporte de la canastilla de acuerdo con la Fig. 8.

Ensamblaje del asiento
1. Ensamble del asiento sobre la estructura metálica: Como lo muestra la flecha en la Fig. 9.
Fijar ambos adaptadores        del asiento en la base de apoyo del asiento        de manera simultánea.
Quedan fijos firmemente cuando se escucha un “click”. (Fig. 10)

2. Fijar la estructura del reposapiés al bambineto: De acuerdo con la Fig. 11, tomar la estructura del reposapiés con
ambas manos, e inserte ambos lados en los tubos plásticos (Fig. 12). Después presione los botones situados en los
tubos plásticos (Fig. 12), y mientras los presiona, empuje la estructura del reposapiés hacia ellos, hasta escuchar un
“click”. Asegurar el velero y los broches plásticos al tubo bajo el asiento. (Figs. 13, 14 y 15) 



1. ARMADO DE LA CARRIOLA
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Uso de la capota:
Jale la capota hacia adelante hasta que esté completamente desplegada; y para plegarla, empuje la capota hacia 
atrás. (Fig. 16)

Uso de la mirilla: (Únicamente disponible en la versión DLX)
Para abrir la mirilla, deslice el cierre hacia un lado; y
para cerrar, deslice hacia el lado contrario.
Cuando la mirilla esté abierta, jale la pestaña de tela
de la capoota hacia arriba para poder ver al pequeño
mientras conduce. (Fig. 17)

Ensamble de la barra frontal:
Insertar ambos lados de la barra frontal en los soportes
plásticos como se indica en la Fig. 18 hasta que
escuche un “click”. Para desensamblar la barra frontal,
oprima los botones laterales en forma simultánea y
jale la barra hacia usted. (Fig. 19)

1. ARMADO DE LA CARRIOLA



1. ARMADO DE LA CARRIOLA
ACCESORIOS:
Cubrepiés para modelo LX: Colóquelo sobre la estructura del reposapiés y una el cierre con su respectiva contra, jálelo hacia 
abajo y por el contorno del reposapiés hasta lograr unir por completo el cubrepiés. (Figs. 20 y 21)

Cubrepiés para modelo DLX: Coloque el cubrepiés sobre la estructura del reposapiés y acomode la tela, verifique que se cubra 
la estructura metálica por completo. Ubique los resortes de tela en forma de anillo que están ubicados uno de cada lado y pase por 
detrás del soporte plástico del asiento (Fig. 22) y engánchelo en la barra plástica (Fig. 23). Repita la misma operación con el otro 
lado. Una vez instalado el cubrepiés, pase la pestaña de tela alrededor de la barra frontal (Fig. 24) y asegúrela presionando los 
botones metálicos. Si lo desea, para mayor comodidad mientras usa la carriola en modo asiento, puede abrir el cierre deslizándolo 
por el contorno del cubrepiés para proveer más espacio a las piernas del infante. (Fig. 25)



Mosquitero:
Ubique los resortes de la tela y broches plásticos instalados en cada lado del mosquitero, la parte en donde están 
ubicados los broches se instala en la capota; los resortes unen el mosquitero al asa.

Comience colocando el mosquitero sobre el 
reposapiés; asegúrese que sea la parte que no 
tiene resortes y broches plásticos, y estírelo a 
manera que embone en la estructura del asiento 
sin soltarse. Después, estire el mosquitero para 
cubrir la capota, jale los resortes en forma de aro 
y colóquelos alrededor del tubo del asa e inserte 
dentro del aro el broche plástico para fijarlo;  
repita la misma operación del otro lado. (Fig. 26)

1. ARMADO DE LA CARRIOLA



Antes de usar la carriola, leer las instrucciones cuidadosamente y asegurarse de comprender su funcionamiento.

AJUSTE DE POSICIONES DE RECLINADO
4 Posiciones de reclinado. Presione el botón de ajuste y empuje el respaldo hacia arriba o hacia abajo, hasta la posición 
deseada y suelte el botón. (Fig. 27)

CONVERTIR DE BAMBINETO A ASIENTO
Requisitos del bebé para uso del bambineto
Peso máximo: 18 kg y Estatura máxima: 85 cm

2. INSTRUCCIONES DE USO



1. Para convertir el bambineto en asiento: 
Hay dos conjuntos de hebillas del cinturón como se muestra en 1 y 2. (Fig. 28) Cerrar las hebillas del bambineto
ubicadas en la Zona 1 (Fig. 31) después cerrar las hebillas ubicadas en la Zona 2. una vez cerrados los 2 conjuntos de
hebillas, oprimir el botón (Fig. 29) para ajustar la posición del asiento y llevarlo hasta la posición más elevada. (Fig. 30).

2. Para convertir el asiento en bambineto: 
Lleve el asiento hasta la posición más baja oprimiendo el botón de ajuste (Fig. 29). Libere las hebillas de la Zona 1,
oprimiendo los botones laterales de la hebilla. (Fig. 32) Repita la misma operación con las hebillas de la Zona 2.
Acomode el asiento para que mantenga la forma de bambineto.

2. INSTRUCCIONES DE USO



CAMBIAR EL SENTIDO DEL ASIENTO/BAMBINETO:
Oprimir al mismo tiempo los botones laterales ubicados en los soportes del asiento (Fig. 34). El asiento se liberará. 
Gírelo 180º y vuelva a posicionarlo en los soportes, aplique una ligera presión hacia abajo hasta escuchar un “click”.
Revise su trabajo: mueva con las manos el asiento y revise que esté perfectamente anclado. (Fig. 35)

2. INSTRUCCIONES DE USO



FUNCIONAMIENTO DEL MANUBRIO
1. Para voltear el asa: (Fig. 36) Jale hacia arriba los botones del asa al mismo tiempo y empújela hacia adelante o hacia 
atrás como lo indica la flecha de la Fig. 37. Cuando el asa cambia y llega a la posición correcta, se escuchará un “click”.

2. Ajuste de altura del asa: (Fig. 38) Presione el botón debajo del asa con una mano, jale el asa hacia arriba o hacia
abajo hasta llegar a la posición deseada. Es conveniente ajustar la altura para mayor comodidad y seguridad.

IMPORTANTE: 
Para mantener seguro a su bebé, el asa debe voltearse hacia el lado del bebé

cuando el asiento se convierta en bambineto.

2. INSTRUCCIONES DE USO



FUNCIONAMIENTO DE LAS RUEDAS
1. Rueda delantera bloqueable y giratoria: Para liberar la rueda delantera, jale hacia arriba el seguro antigiro cuando
utilice la carriola en un camino plano para que gire libremente. Para bloquear las ruedas delanteras presione hacia
abajo el seguro antigiro para que se mantenga fija. (Fig. 39)

2. Freno de la rueda trasera: (Fig. 40) Para activar el freno, jale hacia arriba el botón          como lo muestra la flecha (Fig. 41),
la carriola se frenará cuando oiga un “click”; para liberar el freno, presione hacia abajo el botón         , la carriola se liberará 
y podrá avanzar hacia adelante. (Fig. 42)

2. INSTRUCCIONES DE USO



USO DE LA BARRA FRONTAL
Para ajustar la barra frontal y facilitar el ascenso y descenso
del infante, oprima los botones laterales en forma simultánea
y jale la barra hacia arriba. (Fig. 43)
Para colocarla nuevamente, vea las instrucciones:
“Ensamble de la barra frontal”.

SISTEMA DE SUJECIÓN DE 5 PUNTOS
Uso del cinturón de seguridad: Abroche las hebillas del cinturón del hombro (G, H) en el broche del cinturón de la cintura 
(E, F) Fig. 44; luego, abroche las hebillas de la cintura en la hebilla central hasta que escuche un “click”. (Figs. 44 y 45). 
Presione el botón central para liberar la correa de la cintura. Ajuste la correa de hombros y cintura, de acuerdo con el 
tamaño del bebé y a una posición cómoda. Siempre utilice el cinturón de seguridad cuando el infante se encuentre en 
la carriola. (Fig. 46) La altura del cinturón del hombro es ajustable en 2 posiciones (Fig. 47), la posición más baja es solo 
para bebés menores de 6 meses, y la otra posición es para infantes entre 6 y 36 meses.

2. INSTRUCCIONES DE USO



RETIRAR EL ASIENTO/BAMBINETO
Presionar hacia abajo el botón
(Fig. 48) simultáneamente
en ambos lados del asiento.
Luego jale el asiento hacia arriba.

PARA ENSAMBLAR EL ASIENTO/PORTABEBÉ
Como lo muestra la flecha en la Fig. 49,
fijar los adaptadores del autoasiento
al mismo tiempo, hasta escuchar un “click”.

PARA RETIRAR EL ASIENTO/PORTABEBÉ
Levantar el botón en la parte posterior del portabebé (Fig. 50) y jalar hacia arriba
para liberar el asiento.

2. INSTRUCCIONES DE USO



2. INSTRUCCIONES DE USO

RETIRAR EL ASIENTO
Presione hacia abajo el botón        (Fig. 51)
simultáneamente en ambos lados del asiento.
Luego jale el asiento hacia arriba.

PLEGADO DEL ASA
Presione el botón del asa con una mano, empujándolo hacia abajo hasta que quede en la posición más baja (Fig. 52) y
jale las palancas del asa reversible simultáneamente y llévelas hacia abajo. (Fig. 53)

De acuerdo con la Fig. 54, presione el botón de plegado   como lo muestra la flecha. Simultáneamente, jale el mango 
de plegado         (Figs. 55 y 56) para liberar el candado; luego, empuje hacia abajo, el centro de la canasta (Fig. 57).
En la Fig. 58, se muestra la estructura de la carriola completamente plegada.



2. INSTRUCCIONES DE USO





AUTOASIENTO

Este autoasiento está diseñado 
ÚNICAMENTE para usarlo 
orientado a contramarcha y 
para bebés desde recién 
nacidos hasta 15.8 kg y tengan 
una estatura de hasta 60 cm.

INFORMACIÓN IMPORTANTE



PARTES DEL AUTOASIENTO

Almohadilla
de soporte

Cinta de ajuste 
del hombro

Hebilla de
las correas

Hebilla de
las correas del 

hombro

Estructura

Ranuras para 
ajustar el 

cinturón del 
hombro

Protector de 
hombros

Instrucciones de 
la bolsa de aire

Asa de 
soporte

Botón para 
ajustar el tipo 
de cargado Cinturón para ajustar 

los hombros

Capota



PARTES DEL AUTOASIENTO

(1) Autoasiento

(1) Almohadilla de 
soporte

(2) Protector de 
hombros

(1) Funda de tela



USO DE LA BARRA FRONTAL

1. Este autoasiento es adecuado para instalarlo en
asientos del auto con cinturones de seguridad
de 3 puntos. (Fig. 59)

2. Coloque el portabebé orientado a contramarcha,
mirando hacia el respaldo del asiento del coche.
El asa debe estar anclada en la posición
vertical. (Fig. 60)

3. El cinturón debe dar una vuelta de seguridad
en la parte delantera, entre el cinturón y 
los ganchos. (Fig. 61)

2. INSTALACIÓN  DEL AUTOASIENTO



2. INSTALACIÓN  DEL AUTOASIENTO

USO DE LA BARRA FRONTAL

4. Pase el cinturón de seguridad que viene del 
hombro, alrededor del autoasiento y por la
ranura para el cinturón, ubicada en el
respaldo del asiento. (Fig. 62)

5. El gancho de retención, mantiene el 
cinturón de seguridad en su sitio. (Fig. 63)

6. Inserte la parte metálica del cinturón dentro
de la hebilla. Asegúrese que el cinturón no esté
torcido. Ajústelo lo más posible. Revise
nuevamente para segurarse que el portabebé
esté bien sujetado en los tres ganchos azules
por donde pasa el cinturón. (Fig. 64)



ADVERTENCIA:
SIEMPRE USE EL AUTOASIENTO CON LA ALMOHADILLA DE SOPORTE Y LOS PROTECTORES DE HOMBROS.

1. Alfoje la cinta de ajuste del hombro, haciendo
una pequeña presión en el botón metálico
(ubicado en la parte trasera del asiento)
y tire de las cintas de ajuste del hombro
hacia usted. (Fig. 65)

2. Pase por cada cinta los brazos del infante,
haga coincidir los broches hasta lograr
alinearlos colocando el broche 1 sobre
el broche 2. (Fig. 66)

3. USO DEL AUTOASEINTO

Botón
metálico



3. USO DEL AUTOASEINTO

3. Cuando queden unidos, introdúzcalos en
el broche central ubicado en la entrepierna
del infante hasta escuchar un “click”. (Fig. 67)

4. Acomode las cintas de ajuste del hombro
tirando de las mismas por la parte de atrás
del autoasiento.
Con la mano, haga pasar las cintas por
las ranuras de ajuste al mismo tiempo
que presiona el botón metálico y lo jala
hacia usted. (Fig. 68)

5. Asegúrese que no exista espacio mayor a DOS DEDOS
entre el infante y las cintas de ajuste del hombro. (Fig. 69)



6. Para retirar al infante, oprima el botón lateral rojo 7. Las cintas de ajuste del hombro, deben pasar
ubicado en la hebilla central y pase por cada exactamente sobre las franjas ubicadas encima
cinta los brazos de éste. (Fig. 70) de los hombros del infante.  (Fig. 71)

8. Para acomodar la altura de las cintas de ajuste del hombro, primero retire los protectores de hombro y la almohadilla 
de soporte. Pase las cintas por la ranura a la altura que desee ajustarlas y páselas de nuevo por la almohadilla de
soporte, y después, por los protectores de hombros.
Verifique y asegúrese que los cinturones puedan usarse apropiadamente y que no estén torcidos.

3. USO DEL AUTOASIENTO

Botón
rojo

Altura del 
cinturón



 ADVERTENCIAS

ADVERTENCIAS SOBRE LA BOLSA DE AIRE
NO use este autoasiento en el asiento delantero del coche equipado con bolsa de aire. La interacción entre el 
autoasiento de uso a contramarcha y las bolsas de aire puede causar lesiones graves o la muerte. Si el coche tiene una 
bolsa de aire, consulte el manual del propietario del vehículo para obtener información sobre la instalación del 
autoasiento. Si el asiento trasero del coche está equipado con bolsas de aire laterales, consulte la siguiente información 
para usar el autoasiento para el automóvil correctamente.

Los autoasientos deben usarse solo para viajar. NUNCA use el autoasiento como entorno para dormir 
en el hogar. NUNCA deje al bebé sin supervisión en un autoasiento ya sea dentro o fuera del vehículo.

El no seguir las instrucciones de instalación, podría ocasionar que el infante se golpee contra el interior 
del coche durante una frenada súbita o choque. Se pueden causar lesiones graves o la muerte. 

Este autoasiento DEBE estar orientado SIEMPRE A CONTRAMARCHA, de lo contrario, pueden ocasionarse 
lesiones graves o la muerte.

NO use el autoasiento si está dañado, roto o le faltan partes.

NO  use este autoasiento si ha estado involucrado en un accidente. En ese caso, deberá reemplazarlo. 

NO  instale en el autoasiento acojinado adicional, juguetes ni otros dispositivos que no hayan sido 
fabricados por Safety 1st o que no se describan en estas instrucciones. Los artículos que no se han 
probado con el autoasiento, podrían lesionar al bebé.

Asegúrese que el asa esté bloqueada firmemente en la posición “para llevar” antes de levantar el 
autoasiento.

Este autoasiento debe estar firmemente sujeto con el cinturón de seguridad del vehículo en todo 
momento, incluso cuando no esté ocupado. En un choque, el autoasiento suelto puede lesionar a alguien.



 ADVERTENCIAS

BEBÉS PREMATUROS
NO use este autoasiento con un bebé prematuro antes de consultar a su médico.

ADVERTENCIA SOBRE LA UBICACIÓN

SIEMPRE  lea y siga con exactitud las instrucciones que acompañan al vehículo y al autoasiento.

Los infantes menores de 12 años, deben viajar en autoasiento en la parte posterior del vehículo.

Si no puede usar el asiento trasero central y tiene que instalar este autoasiento directamente detrás de 
uno de los asientos delanteros, entonces, asegúrese que existan por lo menos 38mm de espacio entre 
el autoasiento y el asiento del vehículo más cercano a la cabeza del infante. Este espacio puede ser 
necesario para que el autoasiento funcione correctamente en ciertos tipos de choque.

ÚNICAMENTE use este autoasiento en asientos del vehículo que miran a favor de la marcha. NO lo use 
en asientos del vehículo orientados a contramarcha o hacia un lado.

ÚNICAMENTE use el autoasiento en asientos de vehículos cuyos respaldos queden fijos en su lugar.



 ADVERTENCIAS

ADVERTENCIAS SOBRE EL CINTURÓN DE SEGURIDAD DEL VEHÍCULO

NO use el autoasiento en un asiento del vehículo con cinturones de seguridad montados en la puerta.

NO use el autoasiento en un asiento del vehículo con cinturones de seguridad que se muevan 
automáticamente a lo largo de la estructura del vehículo cuando se abre la puerta. Estos cinturones de 
seguridad no sujetarán correctamente un autoasiento.

NO use el autoasiento orientado a contramarcha en vehículos equipados con cinturones de regazo que 
se bloquean solo durante una frenada súbita o un choque (retractores de bloqueo de emergencia).

Tiene que usar un asiento del vehículo que tenga un cinturón de seguridad de bloqueo. Consulte el 
manual del propietario del vehículo para verificar si su coche tiene cinturones de regazo con retractores 
de bloqueo de emergencia.

NO afloje el cinturón de seguridad del vehículo para ampliar el espacio para las piernas, ya que ésto, 
evitará que el autoasiento proteja al infante.

Los reposabrazos plegables podrían presentar riesgos para un infante sentado orientado a 
contramarcha en ciertos tipos de choques. Consulte el manual del propietario del vehículo antes de 
instalar el autoasiento delante de un reposabrazos plegable.

El reposacabezas del asiento del vehículo ubicado frente al infante, debe colocarse en la posición más 
baja. El respaldo del asiento del vehículo ubicado delante del infante debe estar totalmente acojinado         
y no debe tener objetos rígidos.

NO permita que el botón de liberación del cinturón de seguridad toque el autoasiento. El contacto 
accidental puede causar que se suelte el cinturón. Si es necesario, voltee el botón de liberación del 
cinturón de manera que el botón quede hacia el lado opuesto del autoasiento o mueva el autoasiento 
a otro asiento del vehículo.



 ADVERTENCIAS

ADVERTENCIAS SOBRE EL CINTURÓN DE SEGURIDAD DEL VEHÍCULO

Si no ajusta cómodamente el arnés alrededor del infante, podría ocasionar que se golpee contra el 
interior del vehículo durante una frenada súbita o choque. Pueden ocurrir lesiones graves o la muerte.

Retire el clip de fijación del cinturón de seguridad del vehículo cuando no lo use con el autoasiento, de lo 
contrario, el cinturón de seguridad del vehículo no protegerá correctamente a otro infante o adulto.

ADVERTENCIAS SOBRE EL USO DEL AUTOASIENTO

Compruebe SIEMPRE que el autoasiento o la hebilla no tengan superficies calientes antes de sentar al 
infante, ya que podría sufrir quemaduras.

En clima frío, NO vista al infante con ropa voluminosa, como trajes para la nieve, si va a ir sentado en el 
autoasiento. Este tipo de ropa, dificulta el ajuste correcto del arnés, lo cual podría permitir que el infante 
salga expulsado del autoasiento durante un choque.

SIEMPRE coloque el asa en la posición “viaje” o “soporte” cuando use el autoasiento en un vehículo.

Al usar el autoasiento en la posición “soporte”, colóquelo ÚNICAMENTE sobre una superficie nivelada y 
NUNCA apuntale el autoasiento con ningún objeto.

NUNCA coloque el autoasiento sobre camas, sofás u otras superficies suaves. El autoasiento puede 
volcarse sobre superficies suaves y sofocar al infante.

NUNCA deje al infante en el autoasiento cuando las correas del arnés estén flojas o desabrochadas. El 
infante puede estrangularse si las correas están flojas o desabrochadas.

NUNCA coloque el autoasiento cerca de los bordes de mostradores, mesas, carritos de compra u otras 
superficies altas. Los moviemientos del infante pueden hacer que se deslice o caiga.



PRÁCTICAS SEGURAS

El automóvil no partirá hasta que todos los pasajeros se hayan abrochado el cinturón de seguridad.            
No haga excepciones para los adultos ni para los niños. 

Si muestra firmeza y consistencia desde el comienzo, tendrá menos problemas de disciplina a medida 
que los infantes crecen.

NUNCA intente conducir y atender simultáneamente al infante que llora. NUNCA saque al infante del 
autoasiento con el fin de consolarlo mientras el vehículo se encuentra en movimiento.

SIEMPRE coloque el asa en la posición para automóvil o en la posición para soporte antes de sacar al 
infante del portabebé.

NO permita que el infante lleve objetos con palito como caramelos, paletas o helados. El objeto puede 
lesionar al infante si el vehículo hace un viraje brusco o pasa por superficies desniveladas.

NO alimente a un infante que va sentado en un autoasiento.

Cualquier cosa suelta podría causar la muerte si ocurre un choque. Coloque los artículos filosos o 
pesados en la cajuela.

NO vista al infante con ropa tipo bolsa que no tenga piernas o ropa que evite que la correa de la 
entrepierna se ajuste cómodamente al infante.



3. INSTRUCCIONES DE USO DEL AUTOASEINTO

1. CÓMO RETIRAR EL ACOLCHADO
Primero, asegúrese que la hebilla central está desabrochada, retire las almohadillas de las correas. Tire la capota hacia 
adelante lo más posible, asegúrese de retirar el resorte que se encuentra cocido a la capota y que sirve para unir el
asiento con la capota.
Posteriormente, abra los broches de presión ubicados en la parte lateral del asiento y de cada lado tirando hacia usted 
con firmeza.
A continuación, retire el acolchado y despréndalo poco a poco iniciando por el borde del asiento en la parte trasera
superior hasta retirarlo por completo.
Luego, tire de las hebillas y de los ajustadores de las correas a través de las aberturas.

2. CÓMO INSTALAR EL ACOLCHADO
Coloque el acolchado en la posición y dirección del autoasiento; pase a través de las ranuras las correas de los
hombros y la hebilla central. Jale el acolchado desde la zona del respaldo y cubra el borde del asiento. Acomode todo
el acolchado hasta lograr que esté en la posición inicial; una vez asegurado, sujete los broches de cada lado del asiento, 
recorra la capota hacia atrás e instale el resorte de la capota en el borde del asiento, uniendo tanto el asiento como la
capota.

3. CUIDADO Y MANTENIMIENTO
Autoasiento, almohadilla y protector de la barra frontal: Lave el acolchado del autoasiento a mano o en lavadora por
separado, con agua fría y jabón suave; ciclo para ropa delicada. No use blanqueador que contenga cloro. No
exprima. Secar colgado a la sombra. No planchar.

Cubreasiento, capota y canastilla: Limpie los derrames menores y manchas de la tela, vinilo o plástico con agua fría y 
jabón suave. Deje secar al aire.
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